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APXITEKCTYAJBHICTH B AHIVTIOMOBHIM BIBJIII

Y emammi docnioscyemvca apximexkcmyanvHicms 6 anenomosriu bionii. Busnaueno, wjo inmep-
MEKCMYAIbHICMIO V penieiinomy OUCKYPCI € MEeKCMOo- | CMUCTIOMEIPHA Kame20pis, o Gopmyemvcs
3a605KU  NAPANEKCTTYATbHUM GUABAM, MEMAameKCmogoMy MIVYMAYEHHIO U apXimeKcmyaibHUM
36 "azxam mexcmie Ceamoeo llepedanns, a maxoosic epoanvHuM i He8epOANILHUM 3aN03ULEHHAM MEK-
cmig abo ppazmenmis mexcmis, Wo HALEHCAMb IHWUM OUCKYPCUBHUM NPAKMUKAM I KVIbIYPHUM
mpaouyiam. ApximexkcmyanvHicme 8 aHenoMO8Hit bionii euceimieno y cmammi 8K 00UH i3 8UABIE
IHMepmMeKCyanbHOCMI, AK HCAHPOBULL 368 130K MEKCMIE (20MO2eHHUX (0OHOPIOHUX) | 2emepOo2eHHUX
(pi3HOpIOHUX)), Oianoe | CUHKDEemU3M JHCAHPIB, WO BUABTAEMbCA Y 8U2IA0I MeKCcmy 8 mekcmi abo
JAHcanpy 6 sicanpi. lnmepmexcmyanoHicms 0OIPYHMOBAHO AK WUPLUE NOHAMMSA, HIJIC APXIMeKcyalb-
HICMb, MEeMmameKCcmyaibHiCMb, NapameKCmyailbHIiCmMb, 2INePmMeKCny aibHIiCNb.

3’sacosarno, wo 6 anenomosHit bionii 3acmocoano pizHi 6UOU MIKCIMEKCMOBUX 36 5i3Kie (inmep-
MEKCMYanbHICMb Y 6UNAT NPAMO2O | HENPAMO20 YUMYBAHHS, MEMAMEKCIYaNbHICMb, NAPAMEeKCmy-
anbHICMb MA apxXimeKcmyaibHiCmy). Y cmammi 6Uc8imieHo Cmuibosy i HCAHpos8y Pi3HOMAHIMHICHb
OIONIHUX MeKCcmiB, w0 suasIAeEMbCa y smianocmi scanpis y Kuueax Cesamoeo Hucvma. Bemanos-
nero, wo ymosno Kuueu Ceamoeo [lucoma po3nodinaiomscs Ha 3aK0H00A8Yl KHUu2U (OKpecaioioms
OCHOBHI 3AKOHU MOPATILHOZO [ peNicitiH020 HCUmms), iCmopudHi onosioanHs (8i0obpasicaroms icmo-
Pito penieilinoeo xcummsi), NOBYANbHI KHUSU (BUCBIMIIOIOMb 8UEeHHs NPO NpeoMemu ipu i MOpdaib-
Hocmi) 1 npopoui Hapamugu (Maroms nepeddaiwentHs npo 00ar AOCmea). Y cmammi uceimieHo
JHCAHPOBULL 368 130K 2OMOLEHHUX | 2eMepO2eHHUX MeKCMI8 8 an2iloMo6Hiu Bionii.

AKxmyanvHuM 3a1umaemscs numanHs idenmugixayii i kiacugixayii scampie y bionii ma npobne-
MAmuKa posmedcy8anHs nposu 6io noesii. Ilepcnekmueoio nooanbuux po3eioox y 0aHOMY HANPAMKY
86AHCAEMO OOCHIONHCEHHS THUUX BUOI8 MIDCMEKCOBUX 36 S3KI6 (MemameKcmyaibHOCmi, napamex-

CMYAnNbHOCMI) Y PISHUX HCAHPAX Peni2itiHo20 OUCKYPCY.
Knrouosi cnosa: inmepmexcmyanvricmos, apximeKkcmyanioHicms, mexkcm, caup, bionis, auneniu-

CbKa moed.

MocranoBka mpodaemu. JlocmipkeHHS Pi3HO-
PIBHEBHUX [IaJOTIYHUX BiTHOIIEHL Ta 3B’SI3KIB MK
TEKCTaMH, 1[0 B HAYKOBOMY CEPEIOBHIII, CIIIJIOM 3a
0. Kpucreoro [11], imeHyeTbCS inmepmekcmy-
anvHicmio, TPOAOBKY€E (POKYCyBaTH yBary Cy4yacHUX
HayKOBIIIB Pi3HUX I'YMaHITapHUX raiy3el 3HaHb. Tep-
MiH «IHTEPTEKCTyaJbHICTh» BBAKAETHCS BIIHOCHO
CyYJacCHUM TOHATTSIM, OCKUTBKH 3’SBHBCS B HayIll
B 60-x pokax XX ct. [11], omHak, HAa nyMKy (paH-
y3bKoi gocmigaumi H. IT’ere-I'po BiH «0XOIUIIOE Haii-
JaBHINI ¥ HaWBaKIMBILI MPAKTUKA MUCBMa» (TYT
uuT. 3a [4, c. 19]). Bupasaum npukiagom moaioHux
CTBOPEHUX JIFOICTBOM TPAKTHK Muchma € biomis, abo
Caarte [Incemo Craporo i HoBoro 3aBiTiB sk cykyTi-
HICTh TEKCTIB PI3HHX €IOX i aBTOPIB, IO CIpHIiMa-
€TbCSI BCIMa XPUCTHAHCHKUMH KOH(pecismu sk CsiTe
[ucemo. Takuii mormisn H. ITere-Ipo mHa imTep-
TEKCTyaJlbHICTh 3yMOBHB IOSIBy Ta aKTyaJbHICTh
JTAHOTO JIOCTIJKEHHS, B SIKOMY CIIPOOYEMO 3BEpHYTH
0COOJIMBY yBary Ha OJMH i3 BUSBIB IHTEPTEKCTYalIhb-
HOCTIi 200 BH/IiB TPAHCTEKCTYaIbHUX 3B’ A3KiB 3a KJ1a-

cudikaliero BUAATHOTO (PaHIy3bKOTO JITEpaTypo3-
nasist K. XKenerra [10] — apximexcmyanvrocmi.
AHaJi3 ocCTaHHIX JOCJTiMKeHb i myOJikamiii.
Kiracudixkartito 5 BUIiB TpaHCTEKCTYaILHUX 3B’ SI3KiB,
KOTpa BIII3EPKAIOE K MIUPOKHHA (KYJIBTYPHO-CEMi-
OTHYHUI), TaK 1 By3bkHi (JliTepaTypO3HaBUMi) Mif-
XOIH JI0 PO3YMIHHS IHTEPTEKCTYaNbHOCTI, PO3POOHB
XK. XKenerr y xum3i “Palimpsests: literature in the
second degree”, a came: 1) inmepmexcmyanvricms
SK 3B’S130K JBOX UM JEKITHKOX TEKCTIB, IPUCYTHICTH
OJTHOTO TEKCTY B iHIIOMY (EKCIUTIIUTHE yumyeanHs (3
JanKaMu, MMOCHIaHHAMHU a00 0e3 HHX), IMILTITUTHUR
nnaziam i amosii); 2) napamexcm sIK 3B’SI30K TEK-
CTy 3 HOTO 3arojIOBKOM, IEepPEMOBOIO, MIiCISIMOBOIO,
HOTaTKaMH, emirpadom, LIocTparisiMi, peKIamoro,
OOKITaIMHKaMH KHHUT TOINO; 3) MemameKcmydib-
Hicmb K KOMEHTap TOMEPETHbOTO TEKCTY; 4) 2inep-
meKkcmyaibHicmes K 3B 530K, MO 00 €IHYE TEKCT
B (einepmexcm) 3 nonepenHiM TekcToM A (einomex-
Ccmom) HE y BUIVISI/II KOMEHTApsI, a 3 HEraTUBHUM 3Ha-
YEHHSM BHUCMIIOBaHHS a00 MMapoitfOBaHHSI OIHOTO
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TEKCTy 1HIIUM; 5) apximexcmyanvbhicmy sIK KaHPO-
BUW 3B’SI30K TEKCTIB OJHOrO TUNY / Kjacy (Bipmia
3 BipieM, mpo3u 3 mpo3oro tomuo) [10, c. 1-7]. Ana-
JIi3 CydacHUX BITYM3HSHUX Ta 3apyOi’KHUX HAYKOBHX
Mpanb CBITYATH TPO (OKYCYBaHHS yBaru AOCHI-
HUKIB Ha BWBYEHHI iHTepTeKcTyaimbHOCTI (abo 3a
K. XKenerrom — TpaHCTEKCTYyaJlbHOCTI) 3 PI3HUMH
il BUSBAMH, OJAHMM 3 SKHX € apXiTEKCTYyaJbHICTh
(muB. mHamp.: barpunuyk 3.P. [1], I'punummuna LI,
Mapuenxo T.M. [2], Jlsmxo O.B. [3, 4, 12], OBniii-
gyk JI.M. [6], Cxopuna JI.B [7], LLleBxyn A.B. [8]).
VY 3rajaHuX HayKOBHX pO3BiJKax apXiTeKCTyallb-
HICTb YCBIJOMIIIOETBCSA SIK <OKAQHPOBUH  3B’S30K
TEKCTiB» [0, c. 260], «3icTaBIeHHSI TEKCTY 31 CBOIM
apxitekctom» [7, ¢. 25], «BIJHOILIEHHS, SIKE KOH-
KPETHHUI TEKCT MiATPUMYE i3 POJOBOIO KaTEropi€ro,
0 K01 BiH 1 HaiIeXHuTH» [1, c. 17], reHomoris, abo
B3a€EMOJIiSl <CKaHPIB 11032 JKOPCTKOIO IKAHPOBOIO
IuQepeHLiamnieio», «BiAXUICHHS BiJl )KaHPOBUX Mpa-
BUI» [2, c. 34], «siIBHIIE NPUCYTHOCTI PHC KITBKOX
JKAHPIB y TEKCTi, <...> sIK MOPYLICHHS iXHIX KaHO-
HIYHUX Momenei» [8, c. 234]. HaykoBIli aHaTI3yIOTh
BUSIBH apXiTEKCTyaJIbHOCTI y Cy4YacHIM aHTIIOMOBHIN
XyooXHIH Jitepatypi [8], y cydacHiit daHTacTnd-
Hill Ta Ka3koBil mpo3i [6], B ykpaiHCBKil JiTeparypi
1920-x pokis [7]. Hanpuknan, llleBkyn A.B. BBaxae,
10 «peHoMeH apXiTeKCTya IbHOCTI € OIHIEO 3 XapaK-
TEPHUX PHUC TOCTMOJIEPHICTCHKOTO TBOpY, <...>
TOOTO, TPH CTBOPEHHI HOBOTO TBOPY AaBTOP OIH-
paeTbcs Ha BXKE TOTOBI MOJENi, BU3HAYCHHUU HaOip
KJIile, MpUTaMaHHUi MeBHOMY >KaHpy» [8, c. 234],
a ['punnmuna [.I. & Mapuenko T.M. cTBepIKyIOTb,
o B jiteparypi XXI CT. TUCBMEHHUKH CaMi BU3HA-
YaloTh JKaHPOBI (POPMHU CBOIX TBOPIB Ta TPAILISAETHCS
JacTe BIOXWJICHHS BiJ )KaHPOBHX IpaBwWi [2, c. 34].
IIpote, Ha HamI MOV, TAKUH CHHKPETH3M XaHPIB,
a TaKoX BIIXMIJICHHS BiJ KaHPOBHUX NPaBHJI € HasB-
HUM HE TUIBKH y CyYacHil jiteparypi. BiTunsHsHii
HAyKOBIM CHAJIINHI Opakye JOCHIKCHHS apXiTeK-
CTyalTbHOCTI SIK JiajoTy >XaHpiB, BIAXWUJICHHS Bif
JKaHPOBUX ITPABHII y HAWABHIIII N Ta HAWBaKITHBIIII N
KHHU31 JroficTBa — bi0:ii, OCKiIbKH 3a CJI0BaMHU CTapo-
3aBiTHOrO Ekkneciacra (IIpomosimauka) (1:9-10):
«Te, mo Oyno, Te 3H0By Oyme. Il{o ckoeHe, 3miii-
CHUTBCS 3HOBY. ITi coHIleM He HOBe Himo. *SKkimo
i iCHYy€ IO0Ch, PO 10 TH cKaxkem: «llorsHb, Ta 1e
K HOBe!» — OyJIb TIeBEH, 110 BOHO BXKE iCHYBAaJIO, KOJIN
po Hac imie i ragku He Oymo» [9].

®opmynawBaHHA mideil crarrti. Mera crarti
NoJIsITae y JOCHiIKEeHH1 apXiTeKCTyalbHOCTI B aHIJIO-
MOBHi# bi0iii. Meta peanizyerbes y HU3II 3aBaHb:
imeHTr(iKyBaTy CIiIbHI 1 BIIMIHHI PUCH apXITEKCTY-
aJBHOCTI Ta IHTEPTEKCTYaJbHOCTI; 3allpONOHYBaTH
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BJacHy Ae(iHILil0 apXiTEeKCTyalbHOCTI B aHIJIOMOB-
Hil BiOmii; mocmiauTi 3aco0M BHpaKEHHS apXiTeK-
cryanbHOCTI B Bi01ii aHIChKOI0 MOBOIO.

Buxnaan ocnoBHoro marepiany. Ilin inmepmex-
cmyanvHicmio 'y PeNiTiiHOMY TUCKYpPCi PO3yMieMO
TEKCTO- i CMUCIIOTBIpPHY KaTeropito, mo (GopMyeTbes
3aBISIKM TapaTeKCTyaJbHUM BHSBaM, METaTEKCTO-
BOMY TIYMa4eHHIO W apXiTeKCTyaJlbHUM 3B’s3Kam
tekctiB Csitoro Ilepenanns, a Takoxx BepOanIbHUM
1 HeBepOaJbHUM 3alO3WYCHHSM TEKCTIB abo (par-
MEHTIB TEKCTiB, [0 HAJIEKATh 1HITAM TUCKYPCHBHUM
MIPAKTHKaM 1 KyITBTYPHHUM Tpaauiism [4, c. 2]. Takox
IHTEPTEKCTYyaJbHICTh BB@KAEMO ILUPLIMM MOHST-
TSM 3a apXiTeKCTyaJlbHICTh, OCTAHHIO, CIIJIOM 3a
XK. Kenerrom [10], ineHTndikyeMo ik OAMH i3 BUs-
BiB IHTEPTEKCTyaIbHOCTI. Ha Hamy mymKy, apximex-
cmyanvricms B BiOMi1 TPOCTEKYETHCS SIK JKAHPOBUI
3B’SI30K TEKCTIB, K JI1aJIOT, CHHKPETHU3M KaHPiB, 110
BUSIBIIIETbCS Y BUINISAAIL TEKCTY B TEKCTI abo KaHpY
B JKaHpi, SK «3B’S30K TOMOT'CHHHUX (OIHOPIIHHX)
1 reTeporeHHux (Pi3HOPiTHHUX) TEKCTiB» [4, c. 134].

[lepm HIXX HABOAWTH NMPUKJIAAN BHSBIB apXiTeK-
CTyaJbHOCTI B aHITIOMOBHIN bi0mii, 3a3HaunMoO, 110
«y JTEpaTypO3HABCTBI W JIIHIBOCTHJIICTHIIN YKaHP
BU3HAYAETHCS SIK THII (BUA) JIITEpaTypHHUX TBOPIB, 11O
CKJIaBCSl ICTOPUYHO; SIK y3arajJbHEHHS pHC, XapaKTep-
HUX JUIsl HIMPOKOI IPYITH TBOPIB MEBHOT €MOXH, Hallii
abo CBITOBOI JliTeparypu B3araii» [5, c. 156].

V¥ bibmii, abo Kaurax Cesroro ITncema Craporo
(50 xuur) i HoBoro (27 xuur) 3aBiTy, KOTpi IMEHyEMO
HOBO3aBITHHMH Ta CTAPO3aBITHUMH TEKCTaMH, 3aCTO-
COBAHO Pi3HI BUJM MI>KTEKCTOBHX 3B’S13KiB (IHTEPTEK-
CTyaJIbHICTh Y BUIISIAL MPSIMOTO 1 HEMPSIMOTO ITUTY-
BaHHS, METATEKCTYaJIbHICTh, MMAPaTeKCTYaIbHICTh Ta
apxiTeKkcTyanbHicTh) (mmB. Hamp.: [3, 12]). ocmi-
JDKYIOYM 1HTEPTEKCTyallbHICTh MPaBOCIABHOI IPO-
noBizi [4], a TakoK apXiTeKCTyalbHICTh y Wil mpari,
Ham# OyJo MMOMIYE€HO CTHJILOBY 1 KQHPOBY pi3HOMA-
HITHICTH Oi0JIMHUX TEKCTIB, IO BHUSBISIETHCS y 3Mi-
manocTi xaapiB y Kuurax Cesaroro [Incema. Hapasi
aKTyaJIbHUM BBaYKa€MO TUTaHHS imeHTHDIKaITi1 1 Kia-
cudikarii xanpiB y biomnii, mpobiemMaTuky po3mex-
yBaHHS MPO3H Bif moesii i Take nmoxioue. Binmitimo,
10 YMOBHO (TyT IMT. 3a [4, c. 52-53]) Kuuru Css-
toro [InceMa po3MoAisSIOThCS Ha:

1) 3axonooasui ¥HuUTH (OKPECIIOIOTH OCHOBHI
3aKOHM MOPAJBHOTO 1 PEITiHHOTO JKUTTS), BMIIIY-
0Th npumui, xpowuiku (nimonuc): Crapuii 3aBit
(I stukanaoks MoiiceeBe: ByTTs (BKItouae noemy
IIPO CTBOPEHHS CBiTY, Hogeny mpo Mocuma y xaupi
¢inocoderkoi OGlorpadii TpaaMUidHOT IS IaBHBOT
6mm3pKocxigHOl siteparypH), Buxin, Jlesut, Uucna
(icropuuni  onosioanns), IloBTOpeHHS 3aKoHY),
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Hosuii 3aBit (€saneenie (cBsiTe OIaroBicTByBaHHS)
Bi Mardes, Bix Mapka, Big Jlyku, Big loanna);

2) icmopuuni onosioanus (BimoOpaxawTh iCTO-
PIt0 PEIITiHHOTO KUTTS), Oioepaisi OKPEMUX JTIONCH,
xpoixu (nimonuc): Crapuii 3asit (Kuwra licyca
Hapuna; Knura Cynnis; Knura Pyi; Ilepiua, [Ipyra,
Tperst 1 YetBepra xuura uapcts; [lepma Ta pyra
KHUTH XpoHiK, un [lapaninomenon; Ilepma, [dpyra
1 Tpets Kauru E3npu; Knura Heewmii; Kuura ToBura;
Kuwra lymudi; Kaura Ecoupn; [lepmra, pyra, Tpers
i UetBepra kaura MaxkaseiB), HoBuii 3aBit (JlistHES
CBATHX ATIOCTOJIB);

3) nosuanvhi KHUTH XOKMiuHO020 dHcanpy (THCEM-
HICTb MyApUX a00 MNpeMyIpicTh), L0 BUCBITIIO-
I0Th BYCHHSI PO TPEJMETH BIpM 1 MOPAJbHOCTI:
Crapuii 3asir (Kuura losa; Ilcantup (ypouucma,
nepemodicHa NicHs (00a), NiCHA CXO0NCEHHS (NALOM-
HUYbKa MNiCHs), NICHECHigU 3 IHCMPYMEHMATbHUM
cynpogooom, eecinvua nicus); Kuura mnpuxasok
ConomonoBux; Kuura Exkiesiacra, abo [Iporosi-
Huka; Kuawura [licHi [Ticens naps Conomona; Kuura
Mynpoctu Conomona; Kuura Cupaxa), Houii 3aBiT
(llocnanna AmocromiB: Slkoma; Ilepmre Ta [pyre
nocnanss [lerpa; Ilepue, Jpyre ta Tpere nocnanus
Ioanna; Iynu; IlaBna: no pumisn; Ilepme ta Ipyre
MOCJIaHHS 710 KOpiH(SH; 70 ranariB; A0 e€pecsH; 10
¢bunmumiiinis; 1o konocsH, [lepie ta Jlpyre nocnanus
1o eccanonikinmiB (1o conyusH); [lepmie Ta Hpyre
nocinanasa 1o Tumodis; no Tura; no dumuMona; 10
€BpeiB);

4) npopoui napamuseu (MaroTh niepeOAYCHHS PO
JIOJIIO JIFOJICTBA), €CXAmono2isi, Nponogioi y noeTud-
Hill popMi (TaBHS €BpEHCHKaA noesis), cnosiov, niau,
Onazanns, xeaneOHUll 2iMH, NOKIUKAHHA NPOPOKA,
bauenns, com, noxopounutl niay (enezis): Crapuii
3agirt (Kuura mpopoka Icai (Anoxanincuc); Kuaura
npopoka lepewmii; [lnau 1 Jlucm lepemii; Kaura mpo-
poka Bapyxa; Kuura npopoxa [Hauuina (Anokanin-
cuc); Kuura npopoxka lesekiins (obosna nicus, abo
n0606HUL Kyniem, 3a2aoka); 12 Manux TMPOPOKiB:
Ocii, Woins, Amoca, Asuis, loun, Muxes, Haywma,
ABBakyma (3aeaodka, nacmiwka, 3Hyuanus), Codo-
Hii, Arres, 3axapii, Mainaxii), Houii 3aBit (Oxxpo-
BeHHs1 Aniocroia loanna borocnoBa (Anoxanincuc)).

OfHUM 3 MPHKIAAIB BHABY apXiTEKCTyaJbHOCTI
B aHrmoMoBHIi bibmii — Cssaroro ITucema Craporo
i HoBoro 3aBiTiB — BBakaeMo MOeMYy TIPO CTBO-
pensst cBity (The Creation), mo € mouaTkom OmHi€i
13 3akoHOAaBunX KHHUT I1’stuxkHmxoks Moiices Cra-
poro 3aBity — bytts (Genesis (1:1 —2:7) [13, ¢. 3-5].
[Mompu Te, mo 3akoHonaB4i kKHUTH bibmii okpecito-
IOTh OCHOBHI 3aKOHH MOpPAJBHOTO 1 peliriiHoro
JKUTTS, 32 HAIIAMU CIIOCTEPSKCHHSIMH, CTapO3aBiTHI

3aKkOoHOAABYl KHUTM [D’sTukHmxxka Moiices BMi-
LIYIOTh 1CTOPHYHI OMOBiJaHHS, XPOHIKK (JiTOMHC),
OpUTYi, TOeMy Ta HOBesy. BiOmiifHWN TEKCT KHUTH
Byrra Craporo 3aBiTy NOYMHAETHCI 3 TOETHY-
HOTO OCTHIBYBaHHsS COTBOpPIHHSI borom cBiTy 3a cim
mHiB [13, ¢. 3-5]. He3Baxaroun Ha Te, IO 3rajgaHa
BUIIIE 3aKOHOJaB4a O10J1MiHA KHUra HAJIEXWUThb JI0
KaHPY iCTOPUYHOI MOBicTi 3 OMKMCOM MO y Xpo-
HOJIOTIYHOMY TIOPSIIKY 3 HPUYWHHO-HACHIJKOBUMH
3B’sI3KaMU, XapaKTePHUMH ISl Hel € TaKO)K HapOHi,
€TIOJIOTIUHI Ta TOBYAIBbHI pucH omoBimaHHA. Came
TOMY 3aCTOCYBaHHS IOEMH IIPO CTBOPEHHS CBITY
YCBIIOMIIIOEMO SIK YXHJI BiJl KAHOHY 3aKOHOAABYHX
KHUT Ta UTIOCTpAaLi€l0 apXiTeKCTyadbHOCTI sIK Jia-
JIOTY KaHpiB. Y 3allpONOHOBaHIH [TOEMi OKPIM OIUCY
YHIKaJIbHUAX Ta BU3HAYHUX ICTOPUYHUX TOJINA CTBO-
PEHHS CBITY, CIIOCTEpIracThCs O10MIHII aeropusm,
BXHUBAIOThCA TIOCTUYHI CHMBOJIM, MapaJeNi3MH,
MOBTOPH, 1[0 CTBOPIOIOTH IEBHY PUTMIUHY OpraHi-
3allir Tekcry, sk-0T: God made (10 noBropiB), Then
God said (9 nostopiB), “Let there be...” (14 nosto-
piB), and God saw that it was good (7 moBropiB), God
called (4 moBTopm), and there was / So evening and
morning, one/the second /the third /the fourth / the
fifth / the sixth day (6 noBTopiB), it was so (6 OBTO-
piB), Then God blessed them (2 noropu). CBo€epinHe
noeTruyHe 0(hOpMIICHHS TEKCTY CIIPUUMHSIE HAsSBHICTD
HaBEJICHUX MTOBTOPIB, IO 3’ SIBISTFOTHCS SIK Y KOXKHOMY
ab3arri, Tak i y 0ararbox BipIiax MOeMH.

[HmMM  mpuKIamoOM — BUSBY  apXiTEKCTyallb-
HOCTi B aHIIOMOBHill kHm3i byrtst Craporo 3asity
(IT’ sTuxHmAOKST MoliceeBe) BBAXKAETHCSI HOBEJIA TIPO
Mocuma (Genesis (37-50) [13, c. 48—64]. 3axoHo-
nmaBua Oi0miiiHa kHUTa ByTTs BM™Mimye y miaBax 37,
39-47, 50 He 3aK0HHU, a OKPEMY 3aBEpIICHY pPO3IIO0-
BiJlb y BUINIAJI HOBEIH, IO HATaJye TPaIUIiHHAN
JUIsl 1aBHBO1 OJIM3BKOCX1THOI JIiTepaTypH kaHp ¢piio-
coerkoi Oiorpadii. B anrmomoBHOMY BapiaHTi
biomii (The Orthodox Study Bible [13]) criocTepira-
€MO TIOCITIJIOBHE XPOHOJIOTIYHE 300paKEHHS KUTTE-
BHX TIO/Iii TOJIOBHOTO T€pOsi HOBEIH Yy BUTIISAI BHY-
TPIIIHIX MiA3aroyoBKiB y rmasax 37, 39-47, 50 kauru
Byrra, six-ot: Joseph's Dream,; Joseph Is Sold into
Egypt; Joseph Imprisoned in Egypt; Joseph Interprets
the Dreams of the Prisoners; <...> Joseph Comforts
His Brothers; Joseph Dies in Egypt. OnHak, okpiM
OIUCY KUTTEBOTO LIISIXY MOCHTIA, He MEHII BATOMHIM
€ JIyXOBHA CKJIaJI0Ba icTOpii HOro OCOOMCTOCTI, IO
Ma€ NMEeBHUH ApaMaTHYHUAN XapakTep Ta BigoOpakae
foro nymku i/ abo cum (Then Joseph had a dream,
and reported it to his brothers (37:5) [13, c. 48],
nouytta (Then Joseph turned himself away from
them and wept (42:24) [13, c. 54], Bumnku (Now
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Joseph commanded the steward of his house, saying,
“Fill the men's sacks with food, as much as they can
carry, and put each man’s money in the mouth of his
sack (44:1) [13, c. 56] ta 3nionocTi (Joseph Interprets
the Dreams of Pharaoh (41:1-36) [13, c. 51-52].
3akoHomapui kamru Craporo ta Hooro 3asi-
TiB PACHIIOTH YMCICHHUMH NPUTYAMM (HAIPHUKIAM:
crapo3asitHa Kaura nputy CoJOMOHOBUX Yy BUIIISIAL
MiCEeHb Ta BiPIIiB, a TAKOK HOBO3aBITHI ITPUTYI 3 €BaH-
TebCHKUX TEKCTIB Bim Mardes, Mapka i JIyku [13]).
V 6i0MHHAX HOBO3aBITHUX TEKCTaX, a CaMe Y MOB-
neHHi Ta mpomnosini licyca Xpucra BHUKOPHCTOBY-
I0TbCsl 00pa3y, MOPIBHAHHS, MeTaQOpH, MOBYAHHS
Ta nputui. Hampuknan, €BaHTeNbCHKHI TEKCT BiJl
Marges (Matthew Chapter 13) [13, c. 1291-1294]
BioOpakae BYCHHS OLTsI MOps mpuTyamu 1po Llap-
cTBO boke. 3a3HadueHa TpUHAIIATA TIIaBa 010JiHHOTO
TEKCTY MICTUTh CIM MPHUTY, IO HE TiJIbKHA B3a€EMOJIO-
MOBHIOIOTH OJJHA OZIHY, a i MaroTh aOCONIOTHO 1HIU-
BiyaJlbHy CMHCJIOBY Bary. Ilepmioro 3 mmx mpury,
aky licyc XpucToc po3noBiB Hapoly Ta yUHSIM Y i
raBi € mpuTda mpo cisga (The Parable of the Sower,
Matthew (13:1-9) [13, c. 1291]), mo mocisB 3epHO
Ha pI3HUHU IPYHT: MPHU JTOpO3i, HA MicIs KaM’ STHHCTI,
B TEpHHU, Ha J0Opy 3emito. Came ToMy, JEsIKE 3€PHO
31MIII0, a aeske — Hi: <...> “Behold, a sower went
out to sow. “And as he sowed, some seed fell by the
wayside; and the birds came and devoured them.
‘Some fell on stony places, where they did not have
much earth; and they immediately sprang up because
they had no depth of earth. °But when the sun was up
they were scorched, and because they had no root they
withered away. "And some fell among thorns, and the
thorns sprang up and choked them. *But others fell on
good ground and yielded a crop: some a hundredfold,
some sixty, some thirty. °"He who has ears to hear,
let him hear!” 3aBnsku IPUXOBAHOMY MOPIBHSHHIO,
300paKeHO ayleropuyHi o0pasu, e 3epHO CHMBOJIi-
3ye CnoBo boxe abo nHapox I3painbchkui, ciBauem
Buctynae CracuTenb, TMOJEC AacOIIIOEThCS 31 BCIM
JIFOJICTBOM, & PI3HUH TPYHT MOPIBHIOETHCS 3 TIPUKJIIA-
JIaMH TyXOBHUX 1 ICUXOJIOTIYHUX THUIIIB JIFOIEH.
Bapro 3a3HaunTH, M0 XapakTepHUM AJs Oi0miii-
HUX HOBO3aBITHUX TEKCTIB € TAyMa4eHHs BUTOJIOLIIE-
HUX MPHTY, TICaJIMiB 400 CTapO3aBITHUX TEKCTIB MPO-
pokiB. He € BUKITFOUEHHSM 1 BHIIE 3TrajilaHa MPHUTYA.
VY Takuii cnoci®, MOXXHAa KOHCTaTyBaTH HasBHICTh
XapaKTEPHOTO TSI HOBO3aBITHUX Oi10MIHHUX TEKCTIB
JKaHPY KOMEHTapsi K BTOPUHHOTO XaHpy ¢inocod-
CBKOT JIiTEpaTypH, B SIKOMY CIIOCTEpIra€Tbcsi TIyMa-
4yeHHs] a00 KPUTHKA IMOMEPEAHbO 3rafjaHOTO YPUBKY
abo TekcTy (-iB) iHIIOro aBTOpa (-iB), 10 HAIILY TYMKY,
ciigom 3a kinacudikamiero XK. XKenerra [10], imeny-
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€ThCs MeTaTeKkcTyanbHicTo. Hanpuknan: *Therefore
1 speak to them in parables, because seeing they do
not see, and hearing they do not hear, nor do they
understand. “And in them the prophecy of Isaiah is
fulfilled, which says:

‘Hearing you will hear and shall not understand,

And seeing you will see and not perceive,

BFor the hearts of this people have grown dull.

Their ears are hard of hearing,

And their eyes they have closed,

Lest they should see with their eyes and hear with
their ears,

Lest they should understand with their hearts and
turn,

So that I should heal them.’

'SBut blessed are your eyes for they see, and your
ears for they hear, "for assuredly, I say to you that
many prophets and righteous men desired to see what
you see, and did not see it, and to hear what you hear,
and did not hear it. [13, c. 1291]. B ananizoBanomy
(dparMeHTi y BiINOBiZb HAa 3allUTaHHS YYHIB IIOJO
3MICTy TPUTHI TPO cisiga XPUCTOC TMOCHITAETHCS Ha
010miitHUH cTapo3aBiTHUI TeKCT mpopoka Icai (Verses
in Isaiah Chapter 6:9-10) [13, c. 1063] Ta nosicHIO€
3aCTOCYBaHHs JKaHPy HPUTUi 3aMiCTh OUIBII 3pO3y-
MIJIOTO HAapOJIOBI MOBJIEHHS. BiaMiTHMO, 110 IHTO-
BaHMI TeKCTOBUM (parmeHT 3 Kuuru mpopoka Icai
HAJIC)KHUTH JIO ANOKAJTINTHYHUX MPOPOYMX HAPATH-
BiB, 110 MalOTh Tepea0adeHHs PO TOJIO JIFOICTBA,
a TaKoX MOKJIMKAHHS MPOpPOKa 1 GaveHHs (K SKaHp
BuAiHHA). OTXe, apXiTeKCTyaJIbHICTb BHSBISIETHCS
y (parMeHTi y TepeTrHi JeKUIbKOX JKaHpiB: MPUTYi,
KOMEHTapsi, IPOPOLITBA Ta BHIHHS.

Oxpim xaHpy npuTHi, Yy O10TiTHIX HOBO3aBITHUX
€BaHTEIIbCHKUX TEKCTaX, 30KpeMa y CBSITOMY Oyaro-
BicTBYBaHHI Bij loaHHa, BHOKPEMIIIOETHCS BKpal
CXOXKUH 10 PUTYI JKaHP MOBYAHHSA 3 TPUTAMaHHUM
oMy MeTapOpHYHMMH Ta TMPUTUYOBHMH O3HAKAMHU.
[lopamu Ta HacTaHOBH, IO 3a3BUYAil BUTOJIOLIY-
IOThCSI 'y TTOBYAHHSX, OTOTOXKHIOKOTh OCTaHHI 3 KaH-
pom mpomnosimi. Came ToMy, moBUYaHHS y Hoomy
3aBiTi MOXKHA iIeHTU(IKYyBaTH SK MPUTYi a00 TPo-
noBimi. Take 3MilTyBaHHS KaHPIB CIIPOOYEMO PO3-
DISIHYTH HA TPUKJIAi 3 aJerOpUYHUM OIHCOM PO
licyca Xpucra sk {obporo Ilactupsi B aHITIOMOB-
Hit bionii (John Chapter 10:1-16) [13, c. 1444]. Ha
HaIll TIOTJISAI, TTIOYaTKOBI BipIIi MAarOTh TIEBHI O3HAKHU
nputdi: “Most assuredly, I say to you, he who does
not enter the sheepfold by the door, but climbs up
some other way, the same is a thief and a robber.
’But he who enters by the door is the shepherd of
the sheep. 3To him the doorkeeper opens, and the
sheep hear his voice; and he calls his own sheep by



3arajibHe MOBO3HAaBCTBO

name and leads them out. “And when he brings out
his own sheep, he goes before them; and the sheep
follow him, for they know his voice. *Yet they will by
no means follow a stranger, but will flee from him,
for they do not know the voice of strangers. *Jesus
used this illustration, but they did not understand
the things which He spoke to them.” (John 10:1-6).
VY ¢dparmenti yBara 30cepeKyeThCsl Ha CHTYyalii,
B sKiil 3JI0[iH Ta PO30IMHUK «BXOJUTH B KOILIAPY
OBeUy HE JBEpUMa, a JIECh Mepesia3uTh», TOII TOH
«XTO BXOAWTH Y JIBEPi, TOH macTup oBemp» [9]. 3a3na-
YeHUI YPUBOK Ma€ MPUXOBAHE MOPIBHSAHHS, BUMArae
JIOATKOBOTO BUTIAYMa4eHHsI, 1110 i HaJjae oMy 03HaK
nputdi. Take MOSCHEHHS 3 SBISETHCS Y MOAATBIINX
psKax, B SIKAX 30CEPEIKEHO aleropuyHi oOpasu
(mamp.: «4 € mBepi BiBuAM...»): “<..> [ am the
door of the sheep. *All who ever came before Me
are thieves and robbers, but the sheep did not hear
them. °I am the door. If anyone enters by Me, he will
be saved, and will go in and out and find pasture.
The thief does not come except to steal, and to kill,
and to destroy. I have come that they may have life,
and that they may have it more abundantly” (John
10:7-10) [13, c. 1444]. HacTynHi psaku 3amporo-
HOBaHOTO €BAHIEJIBLCHKOTO TEKCTY BiJOOpakaroTh
NOBYAJIbHO-aJICTOpHYHUI croket: ' “I am the good
shepherd. The good shepherd gives His life for the
sheep. ?But a hireling, he who is not the shepherd, one
who does not own the sheep, sees the wolf coming and
leaves the sheep and flees,; and the wolf catches the
sheep and scatters them. *The hireling flees because
he is a hireling and does not care about the sheep. I
am the good shepherd; and I know My sheep, and am
known by My own. *As the Father knows Me, even
so I know the Father, and I lay down My life for the
sheep. °And other sheep I have which are not of this
fold; them also I must bring, and they will hear My
voice; and there will be one flock and one shepherd.
(John 10:11-16) [13, c. 1444-1445]. AneropuuHumMu
obpazamu y 1boMy (pparMeHTi €: «mmacTup JoOpuit
JKHTTSI CBOE TIOKJIJa€ 32 OBEIbY, SKHM CHMBOIIYHO
Menyethes licyc Xpucroc, a TakoK — «HaMUT, HE
nacTup, sIKOMy BiBLI HE CBOi, TOOAUMBIIM, IO HJe
BOBK, 3aJIMILIA€ BiBII 1 BTiKae» [9].

VY 3akOoHOAABYMX CTapo- i HOBO3ABITHUX KHHTAX
AHIHCHKOI0 MOBOIO HEOJHOPa30BO (JIMB. Harp.:
€panrenie Big Mardes (6:9—-13); byrrs (18:22-33),
Uwucna (14:13-23), Ilepma kaura mapcts (2:1-10),
Hpyra xaura napets (7:18-29), Tpetst kHura napcTs
(3:5-15), UYerBepra kHura mapcte (19:15-19),
Kunra mpopoxa lonm (2:3-10), Kuura mnpopoxka
lepemii (32:16-25), Ilepma Kuaura Ezgpu (9:6-15),
Kaura Heewmii (1:4—-11), Kaura npopoka Jlanuina

(9:3-19), Kawmra IoBa (42:1-6)) 3acTOCOBY€THCS
JKaHp MOJIUTBH, Hanpukian y €Banrenii Big Mart-
(dest (Matthew 6:9-13) [13, ¢. 1278]: °In this manner,
therefore, pray:

Our Father in heaven,

Hallowed be Your name.

Your kingdom come.

Your will be done

On earth as it is in heaven.

"Give us this day our daily bread.

2And forgive us our debts,

As we forgive our debtors.

BAnd do not lead us into temptation,

But deliver us from the evil one.

For Yours is the kingdom and the power and the
glory forever. Amen.

B anrmomoBHEX Oi0OMIHHUX iICTOPHYHUX OIOBIiIA-
HHS, IO BiJOOPaXKaIOTh ICTOPIFO PETIriiHOTO KUTTA,
Mae wmicue Oiorpadis OKpeMHX JIOACH, XPOHIKH
(;miTonuc), KOpOTKi onoBifaHHs. Tak, y HOBO3aBITHUX
JlistHHSX CBATUX ATOCTOJIIB, IO 33 XKAHPOM HaOJIH-
JKEeH1 /10 ICTOPUYHOI XPOHiKM, HABOIUTHCS KOPOTKE
ONOBiIaHHS, 1110 B aHITIOMOBHIl Bi0mii Mae 3arojo-
BOK — Back in Asia: Eutychus Raised (Acts Chapter
20:7-12) [13, c. 1505]. 1le HeBenuke 3a PoO3MipoM
OTIOBIIaHHS 3 CEMHU PEYCHb Ma€ OJHOJIIHIMHMH, UiT-
KHii 32 MOOYJ0BOIO CHKET, B SIKOMY IIiJl 4ac TpUBa-
noi Oeciam aroctona Ilasma B micti Tpoazi, roHak Ha
iM’s1 €BTHX, SIKHU CHIIIB Ha BiKHI, IOPUHYB y TIHOO-
KW COH 1, MOXUTHYBIIUCH, COHHUH yIaB 3 TPEThOTO
KHTIIA 1 3arMHYB, aJie al0CTOJ YyA0BO MOBEPHYB HOTo
10 KUTTs. B omoBiganHi 300paxyeTbesi OAHA MO
3 J)KUTTS anocTona [laBna Ta roHaka €BTHXa, 3 MpH-
CYTHICTIO OCHOBHHX €JEeMEHTIB cioxery. Omnucis
Y 3aIpONIOHOBAHOMY TEKCTOBOMY YPHUBKY MaJIo, BOHU
cTucii Ta iakoHiuHi. [IpoTe, BaxkmuBy poib Bimirpa-
I0Th XyAOXKHI fetani, Hanpuknan: SThere were many
lamps in the upper room where they were gathered
together. (Acts Chapter 20:8) [13, c. 1505].

B anrmmomopHil biomii, abo Kaurax Cssroro
ITucema Craporo i HoBoro 3aBiTy, HasBHUMH
€ TIOBYAJIbHI KHUTH XOKMIYHOTO JKaHpY, II0 BHCBIT-
JIOIOTH BYEHHS NPO MPEIMETH BipH 1 MOPalbHOCTI.
OnHi€ro 3 TakMX HOBO3aBITHMX KHHT € [locrnaHHS
JI0 €BpeEiB cBsiTOoro amocroina [laBia, B sSikoMy OKpim
MOBYaHb, XapaKTEPHOT JUIS I[bOTO KAHPY MUCEMHOCTI
MyIpuX abo MPeMyapocCTi, IPUBEPTAE yBary HU3Ka
[UTAT 3 PI3HUX TCAIMIB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS aBTO-
poM ansi OOTPYHTYBaHHS BIIMIHHOCTI Ta HepeBaru
Xpwucra Haj anrenamu: *But to the Son He says:

“Your throne, O God, is forever and ever;

A scepter of righteousness is the scepter of Your
kingdom.

155



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

°You have and hated
lawlessness,

Therefore God, Your God, has anointed You

Withtheoilofgladnessmorethan Yourcompanions.’
(The Book of Hebrews 1:8-9) [13, c. 1654].

VY nmpukiani BKABAETHCS LUTATA i3 MECIAHCHKOTO
ncaima (Psalm 44 (45):7-8) [13, ¢. 712], xoTpuii
TaKOXX € OJHHUM i3 HAPCHKUX TCAJIMIB CTapO3aBiTHOI
kuauru [lcantup. el 44-ii canom — e1uHa BeCiJibHA
micHs y Bciit [lcantupi. Jlo ToTo * rcajom HaJleXHUTh
0 JII000BHOI moe3ii Ta € HaOMMKEHUM 110 CTapo-
3aBiTHOI Kuuru IlicHi Ilicenp Comomona. Bimmo-
BiJTHO JI0 HANKCY (YTOYHEHHS), IO CJIITy€ 32 HA3BOIO
3rajlanoro mncaimMa [9], BiH € HaBYAJIBHHUM IICAJI-
MoMm a0o IlicHero JIr000Bi (BECIIBHOIO MICHEID), 1110
OyB Hammcannii cuHamu KopeeBumu Ha ImomaHimi
(My3W4YHUI 1HCTPYMEHT) 1 IOBHHEH OyTH CITiBaHHU.
BusBoM apXiTeKCTyallbHOCTI Yy 3alpOIIOHOBAHOMY
YPUBKY € 3aCTOCYBaHHSI aBTOPOM IIUTATHOTO Marepi-

loved  righteousness

bl

ay 13 mcajama, 1o € )XKaHpoM Ta (GOPMOIO 1yaeHChKOi
Ta XPUCTUSIHCHKOI JIIpAYHOT MOJIMTBOCTIBHOT MOe€3ii.
BucHoBku i npono3uii. [TinOusaroun miacyMox,
3ayBa)KUMO, 110 B aHIIOMOBHIN Bi0:iil 3adikcoBaHo
Pi3HI BHIN MIKTEKCTOBHX 3B SI3KiB: IHTEPTEKCTyaTb-
HICTh Y BUIJIAII MPSAMOTO 1 HENPSMOTO IMTYBaHHA,
METaTeKCTyaJ bHICTh, MapaTeKCTYaNbHICTh Ta apXi-
TEKCTyaJlbHICTh. [HTEpTEeKCTyanbHICTH  OOIPYHTO-
BaHO SIK HIMPIIE MOHSTTS HDXK apXiTEKCTyalbHICTh.
Ocrannst B Bi0ii aHDTiIHCEKOI MOBOKO YCBIIOMITIO-
€TBCS K KAHPOBUH 3B 30K TEKCTIB, SIK J1aJIOT, CHH-
KPETH3M JKaHpiB, L0 BUABISETHCS y BUDIISAL TEKCTY
B TeKcTi a00 yKaHPY B JKaHPi, SIK 3B’ 130K TOMOTCHHUX
(omHOpiIHUX) i reTepOreHHNX (PI3HOPITHHUX ) TEKCTIB.
[epcnekTrBOO MOJANBIINX PO3BIJIOK y JaHOMY
HampsIMKy BBaYKAEMO ITOCITI/DKEHHS IHITUX BHIIB
MDKTEKCTOBUX 3B’SI3KiB (METAaTEKCTYaabHOCTI, apa-
TEKCTYaJIBHOCTI) y Pi3HUX >KaHpax PeliriifHoro Jauc-
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Liashko O. V. ARCHITEXTUALITY IN THE ENGLISH BIBLE

The article examines architextuality in the English Bible. It has been determined that intertextuality in
religious discourse is a text- and meaning-making category that is formed due to paratextual manifestations,
metatextual interpretation and architextual connections of the Sacred Tradition texts, as well as by means
of verbal and non-verbal textual borrowing belonging to other discursive practices and cultural traditions.
Architextuality in the English Bible is highlighted in the article as one of the manifestations of intertextuality,
as a genre connection of homogeneous and heterogeneous texts, as a dialogue and genre syncretism, which
manifests itself in the form of a text within a text or a genre within a genre. Intertextuality is justified as
a broader concept than architextuality, metatextuality, paratextuality, hypertextuality.

1t has been found that various types of intertextual connections are used in the English Bible (intertextuality
in the form of direct and indirect citation, metatextuality, paratextuality and architextuality). The article
highlights the stylistic and genre diversity of the biblical texts, which is manifested in the mixed genres
of the Books of the Holy Scripture. It has been established that the Books of the Holy Scripture are conditionally
divided into legislative books (outline the basic laws of moral and religious life), historical narratives (reflect
the history of religious life), homiletical books (explain the doctrine of the subjects of faith and morality)
and prophetic narratives (have predictions about the fate of mankind). The article highlights the genre
connection of homogeneous and heterogeneous texts in the English Bible.

The question of identification and classification of genres in the Bible and the problem of distinguishing
prose from poetry remains relevant. A promising area of further investigations is the research of other types
of intertextual connections (metatextuality, paratextuality) in various genres of religious discourse.

Key words: intertextuality, architextuality, text, genre, the Bible, the English language.
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